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YHUBEPCAJIbHbIE BUBNENCKUE CUMBO/bI BO dPA3EONOT UM

XapuronoBa E10.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 0671ACTHOV YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccwiickas @egepauns

AHHoTaymnsa. CerofHs, B 3n0Xy CTPEMWUTENbHOTO PA3BUTUS MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKALNK,
13y4eHne 6UONENCKo dopa3eoniornn CTaHOBUTC OCOBEHHO aKTyarnbHbIM, MOCKOMbKY UMEH-
HO BO (DPa3eosiorMyeckon CUCTeMe A3bIKOB 0OHAPY)XMBAETCA OTPaXKeHWe, KaK HaLMOHaNbHON
KYIbTypbl Hapoaa, Tak U 06LLEeBPONECKO KyNbTypbl, NOCKOMbKY MMEHHO brnbnns aenset-
CSl CBA3YIOLLUM 3BEHOM MEeX[y A3blkaMu U KynbTypaMn Hapoa0B, UCMNOBEAYIOLLMX XPUCTHNAH-
CKyI0 penuruto. [laHHas cTatbs NOCBALLEHA U3YHeHNI0 (DPa3eoniormyeckux eanHuL, HeMELIKoro,
AHITINIACKOr0 M PYCCKOr0 S13bIKOB, OCHOBAHHbIX HAa 61611eM3Max, Ha NpeAMeT BbISIBNEHMS 06LLUX
CUMBOJIMYECKIMX 3HAYEHUA.

KnroueBbie cnosa: hpaszeonorus, opaseonornyeckne eIMHULbI, NUHIBOKYNbLTYPa, HaLUOHanb-
Has cneunuka, 61Mben3m, CUMBON

UNIVERSAL BIBLICISMS IN PHRASEOLOGY
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Abstract. Today, in the era of rapid development of cross-cultural communication, learning of
biblical phraseology is particularly relevant, since the phraseological system of language re-
veals a reflection, as a national people’s culture and European culture, because the Bible is
the link between languages and cultures of the peoples, professing the Christian religion. This
paper is devoted to the study of phraseological units, based on Biblicisms, in German, English
and Russian in order to identify common symbolic meanings.
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Braropapst cBoeit cmocOOGHOCTY XPaHUTh MYAPOCTb BEKOB U IepefjaBaTh Pa3HOO-
OpasHble IMOLMOHAIbHBIE OTTEHKN (HPA3eoIornsi UTPAET POIb 0OCOOEHHOTO KOMIIO-
HEHTa sI3BIKOBOJI CICTEMBI, 0TOOPaXKAIOIIero HAI[MOHAIbHYIO0 KapTUHY Mupa. bubnens-
MBI, B CBOIO OU€PE[b, AB/IAIOTCS TEM 3BEHOM, KOTOPOe 00bennHseT PpaseoiorniecKie
CHUCTEMBI Pa3MNYHBIX s13bIKOB. Kak BepHO 6bUT0 OoTMedeHo B.I. Takom, 6Gubrnerickume
¢dpaseonorn3Mel He 3aMMCTBOBA/INCH OHUM SI3BIKOM U3 JIPYTOTO: B KaXK/IOM SI3BIKe
MPOUCXOAMU OTOOP 13 OTHOTO 0611Iero ucTouHmkKa — CesaitenHoro [Tucanms (2, c. 14].
Bubnerickas dbpaseonorus, Takum 06pasoMm, sIB/ISIETCS COCTABHOI 9acThio Gppaseono-
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TUYECKOVl CYICTEMbI HALIMOHAIbHOTO A3bI-
Ka. bubneiickne 060poThI, HoLIeAINe 1O
HacC 13 IITyOMHBI BEKOB, OTPAXKAIT 0CO-
OEHHOCTM XV3HEHHOTO YKJIajja, 0ObIyan
Y TPAILIVIN TIPEIKOB.

JlaHHas mpob6neMaTyKa OCTaeTCA aK-
Tya/IbHOI y>Ke Jjonroe BpeMdA. B oTede-
CTBEHHOJI IMHIBUCTUYECKOI TUTepaType
OOHapyXXMBaeTCsA 3HAUUTETIbHOE KOJIM-
4ecTBO paboT, IIOCBAIIEHHDIX M3YYeHUIO
6M6/1eN3MOB: C TOYKY 3PEHUA UX CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTMYECKMX  OCOOEHHOCTeil
(T.B. TonuapoBa), QyHKUMOHMPOBaHUA
B Pas/JIMYHbBIX A3bIKaX (B.I. Tax, T'A. JIu-
my, OJ. Tpodumkuna u gp.), saTumo-
norvun (A.K. bupux, T.H. ®enynenkosa,
U.C. Xocraii [3,5] n ap.).

Llenb maHHON CTAaTBU — U3YYUTH OUO-
nejicKye ppa3eonorn3Mpl HEMEIIKOTO, aH-
IJIMIICKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB Ha Ipef-
MeT BBIABJICHNUA OOIIMX CHMBOIMYECKNX
3HAYEHMUIA.

Bubnerickue ¢paseonornsmMbl BOCXo-
par k CeamenHomy Ilucannmio, cocros-
meMy u3 KHuUr Betxoro u Hosoro 3ase-
TOB, KOTOpble OBUIM CO3JaHBI B pasHOe
BpeM, B Pa3HbIX MEeCTaX ¥ pa3HbIMM aB-
Topamu. B mepByio odepenn, HeobXomu-
MO IPVHMMATh BO BHMMaHMe TOT (axT,
4TO 611671€M3MbI B PAa3HBIX A3bIKAX M3HA-
Ja/IbHO IPOHM3aHbI MesAMM, obpasamu,
ciooketamu Cagmennoro IIncanmsa. Ho
BMeCTe C STUM He/Ib3f HefJOOLeHMBATb
U TO, YTO Ha COBPEMEHHOEe COCTOAHUE
6u6/1en3MOB  OIpefeNeHHBIN OTIEYaTOK
HAJIOKMIM MHOTOSTAIIHbIe IIePEBOABI 1
MHOTOYVC/IEHHbIE TIepeBOYMKY 611671eTi-
CKMX TEKCTOB.

HecMoTps Ha eqMHBI NICTOYHUK ITPO-
UCXOX/IeHNs, 6Mbmer3Mbl HeOIMHAKOBO
OTPaXXalTCA BO (HPaseosoruy pasamd-
HbIX SA3bIKOB: OIHU OMOJIeiicK1e CIOKeThl
3aKpeIUIAITCA B OJJHOM A3bIKe, HO He 3a-
KPEIUISIOTCA B APYroM. ITOT (PakT 06b-

ACHAETCA  KY/IbTYPHO-MCTOPUYECKUMM
dakTopamMy, M3OMPATENbHOCTBIO KaXK-
JIOT0 KOHKpeTHOro f3bika. OmHaKo mpm
cpaBHeHMu ¢paseonorndeckoro Qonma
HEMEIIKOTO, AaHINIMIICKOTO ¥ PYCCKOTO
A3BIKOB BBIABIIAIOTCA Takue (paseono-
rmdeckue eguHuLbl (ganee ®E), obuee
3Ha4yeHMe KOTOPbIX II03BOJIAET TOBOPUTD
00 yHUBepCalIbHOCTY OMONEICKUX CUM-
BOJIOB.

Croco6HOCTD K CUMBOIMYECKOMY IIe-
PEOCMBICTIEHNIO AB/IACTCSA XapaKTepHO
4yepToil (ppaseoornvecKoil CUCTEMBI, «B
UAoMaTuKe (QUKCMPOBAH —CUMBOJINY-
HBIIT ITOTEHI[MAJ A3BIKOBOI CUCTEMBI» [1,
c. 87]. bubnus B cBOO 0o4Yepenb ABISAETCA
OflHMM 13 OOTaTelIINX ICTOYHNKOB CUM-
BOJIOB PA3HOTO POJia, IOCKO/NbKY CaMM
TeKCTbl CsAmeHHoro Ilvcanusa ABIAIOT
co00il 3aKOAVPOBAHHYIO CHUCTEMY JHO-
ckasaHuit. bubnevickue cumBobl popmu-
POBa/ICh B CO3HAHUM JIOfEN B TeYeHMe
MHOTMX CTOJIETMII, YTO HAILIIO CBOE OT-
paxeHne B sA3bike. [IpyumHoil 06pasoBa-
HJA CUMBOJIOB IIOCTY>XXW/Ia TOTPeOHOCTD
BOCCTaHOBMUTD Y>Ke B OIIpeJle/IeHHOII Mepe
3a0bIThle IIePBOHAYA/IbHBIE JIEKCHYECKMe
3Ha4YeHMA CJI0B, BXOAAIMX B coctaB OE
61671e71CKOT0 IPOMCXOXK/ICHNA.

B xope maHHOTO MCCenoBaHMA ObIIO
paccmoTtpeno 6onee 300 OE n3 Hemenxo-
ro (manee HI), aHI/IMIICKOTO M PycCKOTO
asbikoB (PS). Ilpoanannsuposas dakru-
Y4eCcKMil MaTepuaJl, IpefCcTaBIsAeTCA BO3-
MOXXHBIM pasfienmutb oTtobpaHHble OE
cOMOIeVICKIIM STMMOHOM Ha 2 TPYIIIIBL:

— OF Ha ocHOBe OMO/IeICKMX TOIIOHN-
MOB U aHTPOIIOHVIMOB;

— ®FE Ha ocHOBe 6MOENICKIX CI0)KETOB.

B Hkecmenyommux Tabmmmax orpa-
JKEHBI Pe3y/IbTaThl IPOBEIEHHOIO aHa-
nm3a, HEeMOHCTPUPYIOIINe BbIABICHHOE
YHUBEpCalTbHOE CUMBOIIYECKOe 3Hade-
Hue OFE.
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Tabnuya 1
®E Ha ocHOBe OMO/TEICKMX TOMOHMMOB M aHTPOIIOHUMOB
B HEMEI[KOM, aHIINIICKOM M PYCCKOM A3BIKaX
CuMBoOIMIecKoe
HA Al PA
3HAYEeHNE
der Stern von
The star of Bethlehem Budneemckas 3Besga PoxxmectBo XpucToBO
Bethlehem b A A P
zum Kalvarienber VICKYTI/IEHIIE Y€JIOBEKOM
& go to Calvary upTy Ha Tonrody ¥
gehen CBOUX IPEXOB
Sodom und TPEXOBHOCTb, KPaiHAA
Sodom and Gomorrha Copom u Tomoppa P P
Gomorrha

PpacnymeHHOCTb

wie in Abrahams

Abraham’s bossom

HaJIe)KHOE, CIIOKOTHOE

A
Schof3 Jloro Aspaamoro MECTO, YKpBITHE
Judas Kuss Juda’s kiss Torgenyit Vynst [IPEeaTeNbCTBO
X 6
Job's Kuschel Job’s comforter yretere, yeyrybsioriee

Yremurens Mopa
Ybe-TO rope

ein unglaubiger
Thomas

Doubting Thomas

Doma HeBepyoOIMIt

YeNoBeK, OTKa3bIBa0-
IVIIICST BEPUTH BO YTO-TO
6e3 CyIecTBEHHBIX I0Ka-

3aTeIbCTB
Tabnuya 2
®F Ha ocHOBE OMOIEIICKNX CIOKETOB B HEMCEIIKOM, AHITINIICKOM I PYCCKOM A3bIKAX
HA Ad P4 CuMBonuyeckoe
3HAYeHue
Baum der Erkenntnis tree of knowledge JIpeBo mo3HaHus

HO3HaHUe Kobpa n
3J1a; IOTEPSAHHBIN pan

sanft / unschuldig wie ein
Lamm
wie ein Lamm, das zur
Schlachtbank gefiihrt wird

like a lamb to a slaughter

Kak arHerr Ha y6oir KPOTOCTb,

HEBMHHOCTD, YMCTOTA

das goldene Kalb anbeten golden calf 30710TOI1 Tenely 60raTcTBO U BIACTh
Auge um Auge, Zahn um | An eye for an eye and a ['1a3 3a r1as u 3y6 MeCTb
Zahn tooth for a tooth 3a 3y6
verbotene Friichte Forbidden fruit 3aIIPeTHBII IUIOf, >KeJIaHHOE, HO
HEJOCTYIHOE
auf Sand gebaut sein / Built on sand IIOCTPOCHHBI Ha HEHaJeXHOCTD

haben

IIEeCKE

ein Rufer in der Wiiste

a voice crying in the
wilderness

TJ1aC BOIIMIOIIETO B TIIIeTHbIIZ IIpU3bIB K

IyCThIHE 6r1aropasymMuo
barmherziger Samariter Good Samaritan Bo6pBIi MIJIOCEpfeE,
CaMapyUTIHUH 6e3Bo3MesaHasA
TIOMOIIb
ein zweischneidiges a double-edged sword | o6orm00CTpBIL Meq 60xecTBeHHasd

Schwert

MyZIPOCTbD, IpaBJa

IIpodonscerue mabn. Ha c. 66
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Oxonuanue ma6i. 2

HA Ad

PA CuMBOIMYECKOe
3HaYeHNe

fiir ein Linsengericht
pottage

sell smth for a mess of

IPOJATh YTO-TO
3a YeUEBUYHYIO
OX/Te6KY

[POIAXKHOCTD; TOTOB-
HOCTb IIOCTYIIUTHCS
4YeCThI0, CBOOOION
pazyu nycTsika

im Schweife meines
Angesichts

by the sweat of brow

B IIOTE INI}A yceppue, Tpymomooue

der verlorene Sohn prodigal son

6HYI[HI>II7[ CBIH YeTI0BEK, IOKMHYBILINIA
TIOM /11 B3pOCTION
JKU3HU, HO TIOTOM B€p-

HYBIINIICA 06paTHO

das Land, wo Milch und
Hong flief}t

milk and honey

3emiis 06eTOBaHHAs;
MeCTO, TJie XOPOIIO I
IPUBOIBHO XXNUTh

KNCEIIbHbBIC 661:)6[‘3.

Perlen vor die Sdue werfen

Cast pearls before swine

MeTaThb Gucep mepen
CBUHDbAMU

IIycTas Tpara
I YLIEBHBIX IIOPHIBOB
nepes TeMu, KTO He
MOXXET UX OL€HUTDb

Brot allein alone

feurige / glithende Kohlen Heap coals of fire on IIOCHINIATh TO/IOBY COXXaJIeH e,
auf jmds Haupt sammeln someone’s head HeT/IOM packasHue
Der Mensch lebt nicht vom | Man cannot live by bread | He xn1e6om exuubiM LIEHHOCTh

JKIMB Y€I0OBEK HEMaTE€pMaIbHbIX 67ar

Kak BUAMM 13 IpUBENEHHBIX B Ta-
Ommiax Bellle IpuMepoB, bubmmsa pe-
MOHCTpUpYeT o0ObliedesioBedecKIie yHU-
BepCajni, TaKye Kak Myopocmo, ycepoue,
packasHue, munocepoue, KPOmocmv U Ap.
OHM COXPAHSIOTCA B s3bIKE ¥ TPAHCIIN-
PYIOTCSI OT IIOKOJIEHMsI K IIOKOTEHMIO B
BUJie CUMBOJIOB, KOTOPbIE TaK)Xe MO>KHO
CYNTATh YHUBEPCATIbHBIMIL.

I[IpencraBrsieTcss MHTepeCHBIM O6pa-
TUTh BHMMaHMe Ha TO, YTO B OMOIeicKoIt
¢dpaseonorny 0OHAPYKMBAIOTCA CUMBO-
JIBl PA3/IMIHOTO OLIEHOYHOTO XapaKTepa,
KaK IIOJIOKUTENIBbHOTO, TaK UM OTpMIla-
TE/IPHOTO. DTO OODBSACHIETCS TeM, 4YTO
Bubnus sBAsSeTCs UCTOYHUKOM 06pasoB
U CHO’KETOB, HECYIIMX MOIIHBIN OL[eHOY-
HbI 3apap. Takum o6pasom, 6161en3MBbI
OTPaXKaIOT IOHATHSA, CBsI3aHHBIE € 00IIle-
Ye/I0BEYECKVIMI YHMBEPCATbHBIMU II€H-
HOCTSIMU U QHTULIEHHOCTSIMIL.

[ToNOXUTENBHYI0 OLIEHOYHOCTh He-

cyT B cebe, HanpuMep Takue OE, kak: 1)
unschuldig wie ein Lamm / like a lamb to
as laughter /xax aeney, 60xuti- CUMBOI
KPOTOCTH, HEBUHHOCTY ¥ CMUPEHUS. ITH
KayeCcTBa COCTAB/ISIIOT  XPUCTUAHCKUIT
aTmdeckuii upean, T.K. Mucyc Xpucroc,
10ff06HO arHIy, IpyuHeC cebs B SKEpPTBY,
OT/]aB Ha 3aK/IaHMe.

2) das Land, wo Milch und Hong fliefSt /
milk and honey / kucenvhoie bepeea — CUM-
BOJI M300MIMsA, O6/1arOfNeHCTBUS, BOIUIO-
maet B cebe 06pa3 CTpaHsbl, Iie XIU3HD
yesroBeka 0e33aboTHa 1 obecrieyeHa Bce-
MU 6aramMim.

3) barmherziger Samariter /Good Sa-
maritan / 000pbvili camapumsaHus — CUM-
BOJI MUIOCEPHst, 6ECKOPBICTHON TIOMO-
. Tak  XapakTepyus3ylT OT3bIBUMBOTO
ye/I0BeKa, [IOMOTAIOIIEro [PYIUM JjaXKe B
yiiep6 cebe.

OTpUILaTeNbHYI0 OLIEHOYHOCTb MOYKHO
OOHapY>KIUTb, HATIpUMep, B crienyormx OE:
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1) das goldene Kalbanbeten / golden
calf/ monumucs 30m0momy menvyy — CUM-
BOJI MIOJIOIIOK/IOHCTBA, OTPaXKaoLINil
MHJMYIO IPUBIEKATe/IbHOCTb BHELIHe
POCKOIIN, IPOTUBOIOCTABIAEMYI0 BHY-
TPEHHEMY JYXOBHOMY OOTraTCTBY.

2) Judas Kuss / Juda’s kiss / nouenyii
MyOvi - yCTONYUBBIIT CUMBOJI IIpefaTeNb-
CTBA, BBICIIIEJI CTEIIEH! KOBAPCTBA B XPU-
CTUMAHCKOM TPaiUIIVIN.

3) Perlen vor die Siue werfen / cast
pearls before swine / memamo 6ucep nepeo
CBUHbAMU — CUMBOJI IOTPAYEHHON BITy-
CTYIO [yXOBHOII CWJIbBI, ITie «Oycep» Omm-
IIeTBOpSIET HEYTO IIeHHOe, 3HAauMMoe, B
TO BpeMs KaK «CBUHbS» — 06pa3 HeBexe-
CTBEHHOT0, HEJIOCTOITHOTO Ye/IOBeKa.

4) fiir ein Linsengericht / sell smth for a
mess of pottage /npodamv umo-mo 3a e-
4e6UUHY10 NOXNIEOKY — CUMBOJI ITpeHebpe-
JKEHMA CeMeJHBIMM LIEHHOCTAMMU pajn
He3HaYMTeTbHBIX MaTepyalbHbIX O/1ar.

5) Sodom und Gomorrha /Sodom and
Gomorrha / Cooom u Iomoppa — cumBorn 6e3-
HPaBCTBEHHOCTH, YXOBHOTO YIIaJiKa, O/N-
LIeTBOPSAIOLINI KPAJHIOI CTeleHb MOpoY-
HOCTH, HaBJ/IEKAIOIL[el] Ha cebe THeB OOXKMIL.

HecmoTpa Ha  HeOfHO3HAYHOCTHb
TPAKTOBKM CaMOTO INOHATUA «CUMBOJI»

B JIMHI'BYICTUKE, IMEHHO CUMBOJIbBI OJIM-
LIeTBOPSAIOT KY/IbTYPHBII OIBIT HAPOJOB
M BBICTYTAIOT KaK BbICIIass GpopMa 3Ha-
Hus [4]. Hannume cuMBOIMYeCKUX YHU-
Bepcanuii Bo (paseonorny M3ydaeMbIx
A3BIKOB CBUJETENbCTBYET 00 OOIIHOCTI
¢dunocodckux npepcraBnennit o [obpe
U 371e. 3aKJII0YeHHble BO (pa3eosorns-
Max 616/1eiicKyie CYIMBOJIBI MOJITTUPYIOT
HENPEepBIBHBIN MIPOLieCC KYIbTYPHOTO
pasBuTuA. VIMeHHO 616/IeN3MBbI, comep-
XKalye B cebe HpaBCTBEHHO-3TUYECKUE
HOPMbI XPMCTMAHCKOTO MMpa, TPaHC-
JMPYIOT CKBO3b BeKa IIOCIENYOIIM
IOKOJIEHNAM 00IiedenoBedecKue IeH-
HOCTHL.

B 3akmoueHne XO4YeTCs OTMETHTD,
YTO VIMEHHO CETOJHA, B 3IOXY CTPEMMU-
TEIPHOTO  PasBUTUA  MEXKY/IbTYPHOI
KOMMYHMKaIVM, U3ydeHue Ombieiickoi
¢dpaseonornm  CTAaHOBUTCA OCOOEHHO
aKTYaJbHBIM, IOCKOJIbKY MMEHHO BO
(dpaseonornyeckoi cucteMe A3bIKOB 00-
HapY>KMBAeTCA OTPaKeHMe, KaK HaIlMo-
HaJIbHOJI KYJIBTYPBI HApOJa, TaK U olIie-
eBpOIIeVICKOIl Ky/IbTYpbl, T.K. bubmms
ABJAETCA CBA3YIOLIMM 3BEHOM MEXIY
A3BIKAMU M KY/IbTypaMU HapoOJIOB, MCIO-
BeJYIOIVX XPUCTUAHCKYIO PEIUTHIO.
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